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قيام سيدالشهدا
بسيج دانشجويي دانشگاه آزاد 
اصفه��ان،  اس�لامي 
چهاردهمين شماره نشريه 
دانش��جويي »س��ديد« را 
منتشر كرد.  در اين شماره از 
نشريه »سديد« به مسائلي 
چون؛ قي��ام سيدالش��هدا، 
الگويي براي آزادي خواهان، 
شهادت، راز سر به مهر قيام 
عاش��ورا، نقش گريه در روضه امام حسين و حالت روحي و 
ولایتمداري در ايام فتنه كرونا از جمله عناوين اين نش��ريه 

دانشجويي است. 
 ----------------------------------------------

ادبيات دانشجويان
دانشجويان دانشگاه لرستان، 
اولين شماره نش��ريه ادبي و 
دانشجويي »جانان« را منتشر 
كردند.  در اين شماره از نشريه 
دانشجويي »جانان« به مسئله‌ 
ش��عر و ادبيات دانش��جويان 
پرداخته ش��ده است؛ انتشار 
اش��عار ش��اعران ج��وان و 
دانش��جو، نقد ادبي، معرفي 
كتاب و پرداختن به ادبيات بين‌الملل از جمله بخش‌هاي مهم 

اين نشريه ادبي است. 
 ---------------------------------------------

نقش دانشجويان
به همت بس��يج دانشجويي 
دانشگاه آزاد اسلامي اصفهان، 
سيزدهمين ش��ماره نشريه 
دانشجويي »سديد« منتشر 
شد.  در اين شماره از نشريه 
دانشجويي »سديد« به مسئله‌ 
نقش دانشجويان در جامعه به 
عن��وان تأثیرگذارترين بدنه‌ 
جوان آن پرداخته شده است. 
بررس��ي تحولگراه��ا ب��ا معي��ار اصلاح‌طلب��ي در جامعه و 
سياستمدارها از جمله بخش‌هاي مهم اين نشريه دانشجويي 

است. 
 ---------------------------------------------

حقوق زنان
انجمن اسلامي دانشجويان 
دانش��گاه پيام نور مش��هد، 
س��ومين ش��ماره‌ نش��ريه 
دانشجويي »صبا« را منتشر 
كرد.  در اين شماره از نشريه 
دانش��جويي »صبا« مسئله‌ 
دغدغ��ه زن��ان در جامعه و 
حقوق شهروندي آنها بررسي 
و به عملكرد و كيفيت حضور 
زن��ان و طرح‌هایي ك��ه در دوره‌هاي قبل پيگي��ري كرده‌اند، 
پرداخته شده اس��ت. مصاحبه اختصاصي با فاطمه رحماني، 
نايب رئيس فراكسيون زنان و نماينده مردم مشهد در مجلس 
ش��وراي اس�لامي نيز از جمله بخش‌هاي مهم اين نش��ريه 

دانشجويي است. 
 ---------------------------------------------

سبک زندگي اسلامي
به همت هيئت دانش��جويي 
دانشگاه علوم پزشكي تبريز، 
چهارمي��ن ش��ماره نش��ريه 
دانشجويي »اس��وه« منتشر 
شد.  در اين شماره از نشريه 
دانشجويي »اسوه« به مسائلي 
چون؛ سبك زندگي اسلامي، 
نق��د فيلم و تاري��خ پرداخته 
شده است. عناوين اين نشريه 
شامل، پيانيست؛ نوازنده مظلوم‌نمايي يهود، سرگذشت عجيب 
هفت شيخ‌نشين، حصارت را بشكن تا علي شوي، لبنان، جوكر، 

انفجار و درمان تنبلي است. 
 ---------------------------------------------

حقوق اجتماعي
دانشجويان دانشكده حقوق 
دانش��گاه آزاد اسلامي واحد 
دماوند، شماره هفتم نشريه 
دانشجويي »سپند« را منتشر 
كردند.  در اين شماره از نشريه 
علمي تخصصي علوم انساني 
»سپند« به موضوعاتي چون؛ 
حق��وق اجتماع��ي زن��ان، 
ش��فافيت آراي نماين��دگان 
مجلس، معرفي رشته حقوق سلامت، كاهش ورودي پرونده‌ها 
به دادگستري، ديپلماسي اس�لامي و مصاحبه با سيدمجيد 

حسيني پرداخته شده است. 
 ---------------------------------------------

زندگي دانشجويي
دانش��جويان دانش��گاه علوم 
پزش��كي گي�لان، هفتمين 
ش��ماره‌ نش��ريه دانشجويي 
»صداتيو« را منتشر كردند.  
در اي��ن ش��ماره از نش��ريه 
دانش��جويي »صداتي��و« به 
بررس��ي زندگي دانشجويي 
پرداخته ش��ده است؛ تعريف 
زندگ��ي دانش��جويي و خود 
دانشجو از نگاه خودشان در كنار حواشي اين سبك زندگي در 
مهم‌ترين س��ال‌هاي جواني از جمله مطالب مهم اين نشريه 

دانشجويي است. 

گشت نشریات

كت�اب غواص‌ها ب�وي نعن�اع مي‌دهن�د، روايت 
داستاني ۷۲غواص ش�هيد لشكر‌انصارالحسين 
است. اكنون پس از گذشت يك‌سال و نيم از انتشار 
اين كتاب، اساتيد زبان دانشگاه آزاد اسلامي واحد 
تهران‌ش�مال اين اثر را به چهار زبان انگليس�ي، 
عربي، اسپانيايي و روسي ترجمه كرده‌اند. اتفاقي 
كه مي‌تواند گامي مهم در رساندن فرهنگ ايثار 
و ش�هادت رزمندگان ب�ه گوش جهانيان باش�د. 

 بعد از گذشت حدود 30 سال از پايان دفاع‌مقدس، 
نخس��تين‌بار اس��ت ك��ه در عرص��ه علوم‌انس��اني، 
دانش��گاهيان اقدامي در خور توجه در زمينه جنگ 
عرضه كرده‌اند. ترجمه‌اي چهار زبانه از حماس��ه‌اي 
مهم كه دانش��كده زبان‌هاي خارجي، ميدان‌دار آن 

شده است. 
 همكاري دانشگاه و بنياد حفظ و نشر

رئيس دانش��كده زبان‌ه��اي خارجي دانش��گاه آزاد 
اسلامي واحد تهران‌ش��مال كه هدايت تيم اساتيد 
مترجم را بر عهده داش��ته اس��ت، درب��اره ترجمه 
»غواص��ان ب��وي نعن��اع مي‌دهند« گفت: »س��ال 
گذش��ته بود كه با هدايت‌هاي رئي��س واحد و البته 
علاقه شخصي‌ام به نش��ر آثار دفاع‌مقدس اين كار را 
شروع كرديم. شخصاً تمايل داشتم تا وصيتنامه‌ها و 
زندگينامه‌هاي شهدا را ترجمه كنم و شخص رئيس 
واحد نيز پيگيري‌هاي مداومي را در اين زمينه انجام 
داد. در نهايت براي انتخاب كتاب به‌سراغ بنياد حفظ و 
نشر آثار دفاع‌مقدس رفتيم و بعد از رايزني با مسئولان 
اين سازمان متوجه شديم، چون شابك همه آثار اين 
حوزه توسط اين بنياد زده مي‌شود، قطعاً با همكاري 
اين س��ازمان از موازي‌كاري در بح��ث ترجمه آثار 

دفاع‌مقدس جلوگيري خواهد شد.‌«
صونا دريغ ادامه داد: »بع��د از رايزني‌هاي مختلف با 
مس��ئولان اين بنياد، آنها كتاب غواص‌ها بوي نعناع 
مي‌دهند را به ما معرفي كردند و با توجه به اينكه ما در 
دانشكده زبان‌هاي خارجي اساتيد بسيار برجسته‌اي 
داريم كه مي‌توانس��تند در اين زمينه كمك كنند، 
بحث ترجمه آثار و ترويج فرهنگ ايثار و شهادت را 

شروع كرديم.‌«
 ديپلماسي علمي و فرهنگي

رئيس دانش��كده زبان‌ه��اي خارجي دانش��گاه آزاد 
اسلامي واحد تهران‌ش��مال با بيان اينكه شروع كار 
ترجمه را با چهار زبان عربي، انگليس��ي، اسپانيايي 
و روسي ش��روع كرديم، به خبرگزاري دانشگاه آزاد 
گفت: »خوشبختانه توانس��تيم اين كار ارزشمند را 
كه در برقراري ديپلماس��ي علمي، فرهنگي و ديني 
كمك خواهد كرد و قطعاً در تقويت گفتمان تمدن 
ايراني و اسلامي نيز اثرگذار خواهد بود، به سرانجام 
برسانيم؛ چراكه ما از طريق اين چهار كتاب مي‌توانيم 
فرهنگ خودمان را به ديگر كش��ورها منتقل كرده و 
مقاومت ملت ايران را به نمايش بگذاريم. اميد دارم 
تا با حمايت‌هاي دانش��گاه اين روند ادامه‌دار باشد و 
بتوانيم آث��ار ديگر را يا به توصيه بنياد حفظ و نش��ر 
آثار دفاع‌مقدس يا مشورت با صاحبنظران اين حوزه، 

ترجمه كنيم.‌«
دريغ با اش��اره ب��ه انتخاب زبان‌ه��اي خارجي براي 
ترجمه آثار گف��ت: »هدف‌مان آن بود ك��ه بتوانيم 
از پتانس��يل دانش��كده زبان‌هاي خارجي دانشگاه 
اس��تفاده كنيم، البته بايد به اين مسئله اشاره كنم 
كه در ابتدا زب��ان ايتاليايي را نيز مدنظ��ر قرار داده 
بوديم، اما به‌دليل مش��كلاتي كه براي همكاران اين 
حوزه در آن برهه ايجاد شده بود، نتوانستيم ترجمه 
اين زبان را براي »غواصان بوي نعناع مي‌دهند« هم 
داشته باشيم. خوشبختانه جمعيت زيادي را در دنيا 
داريم كه به زبان اسپانيايي و روسي صحبت مي‌كنند 

كه قطعاً امكان بهره‌مندي آنه��ا از اين كتاب فراهم 
خواهد شد.‌«

 اساتيدي با 2 دهه تجربه پاي كار آمدند
رئيس دانش��كده زبان‌ه��اي خارجي دانش��گاه آزاد 
اسلامي واحد تهران‌ش��مال تصريح كرد: »ما در هر 
گروه زبان خارجي بالاخ��ص در گروه زبان‌هاي نادر 
مانند روسي و اس��پانيايي دس��ت‌كم پنج استاديار 
داريم كه س��ابقه تدريس بيش از 20سال دارند، اما 
در انتخاب عضو هيئت‌علمي كه بتوانند اين كتاب‌ها 
را به زبان مدنظر ترجمه كنند، ملاك‌مان اين بود كه 
سابقه ترجمه چنين متون و همچنين به انجام اين 
كار رغبت داشته باش��ند؛ چراكه قطعاً اگر اين كار با 
عشق انجام مي‌شد كه اين اتفاق نيز افتاد، نتيجه‌اش 
همان مي‌شد كه امروز مي‌بينيم، اما اگر صرفاً به‌عنوان 
يك كار به آن نگاه مي‌شد، اتفاق خاصي نمي‌افتاد تا 
جايي كه مي‌توانم بگويم، مي‌توانستيم انجام آن را به 

دايره‌الترجمه‌ها واگذار كنيم.‌«
 استفاده در دروس دانشكده

صونا دري��غ اظهار داش��ت: »كار ترجمه اي��ن اثر به 
چهار زبان از زمان آغاز رايزني با بنياد حفظ نش��ر و 
آثار دفاع مقدس تا زمان چاپ آثار كمتر از يك‌سال 
زمان برد. يك��ي از مهم‌ترين اه��داف اصلي اين كار 
آن بود كه بتواني��م اين فرهنگ را ب��ه گوش جهان 
برسانيم؛ همچنين در نظر داش��تيم از اين كتاب‌ها 
در كلاس‌هاي درس��ي مربوط به دانشكده زبان‌هاي 
خارجي نيز اس��تفاده كني��م تا از اي��ن طريق چند 

دستاورد را به‌همراه بياوريم.«
وی خاطر نش��ان كرد: »قطعاً با تدري��س اين چهار 
كتاب در گروه‌هاي مختلف زبان دانش��جويان نسل 
جديد كه شايد تا حدودي اين روزها با فرهنگ ايثار 
و شهادت كشور ناآشنا باشند، در جريان اتفاقات آن 
روزها قرار بگيرند و به‌تدريج اين روحيه در آنها زنده 
خواهد ش��د. البته در همين راستا با واحدهاي ديگر 
دانشگاه آزاد نيز رايزني كرده‌ايم تا اين كتاب‌ها در آن 

واحدها تدريس شود.«
 دشوار بودن كار به آن ارزش داد

عضو هيئت‌علمي گروه انگليسي دانشگاه آزاد اسلامي 
تهران‌شمال با تأكيد بر اينكه درسي به‌عنوان ترجمه 
ادبيات پايداري داريم كه در س��رفصل دانش��گاهي 

وجود دارد، تصريح كرد: »قطعاً مي‌توانيم اين كتاب 
را در ذيل آن سرفصل تدريس كنيم. جالب اينجاست 
كه اين كتاب امروز به چهار زبان ترجمه شده و اساتيد 
هر گروه زبان مي‌توانند كتاب مختص خود را براي اين 

درس تدريس كنند و اين مسئله باارزشي است.«
س��يدرضا به‌آفرين افزود: »پيش‌ت��ر ترجمه برخي 
كتاب‌ه��اي مجموعه قصه فرماندهان را هم ش��روع 
ك��رده‌ام و در نظر دارم اين اث��ر را به‌صورت آيينه‌اي 
منتشر كنم تا بتوانم آن را تدريس كنم. درباره كتاب 
غواصان بوي نعناع مي‌دهن��د نيز بايد بگويم ترجمه 
اين كار بسيار سخت بود؛ چراكه برخي اصطلاحاتي 
كه در آن وجود داش��ت، ما‌به‌ازايي در زبان انگليسي 
ندارد و همين كار را دشوار مي‌كرد و براي همين كار 

بسيار ارزشمندي انجام شده است.«
 هدف انتقال فرهنگ شهادت است

اين اس��تاد دانش��گاه گفت: »ه��دف از ترجمه آثار 
انتق��ال فرهنگي اس��ت و قطعاً ترجم��ه اثرغواصان 
بوي نعناع مي‌دهن��د نيز گام بزرگ��ي در اين زمينه 
به‌شمار مي‌رود؛ چراكه ترجمه اين كار باعث مي‌شود 
مخاطبان با اتفاقاتي كه بر سر رزمندگان و شهداي ما 
آمده است، آشنا شوند؛ البته كشورهاي امريكايي و 
اروپايي نيز دست به چنين كاري زده‌اند و اگر بتوانيم 
ساختار منسجمي در اين زمينه داشته باشيم، طبيعتاً 

موفقيت‌هاي بيشتري به دست مي‌آوريم.«

او با بي��ان اينكه حين ترجمه آث��ار چندباري براي 
مروت و جوانمردي كه ميان رزمندگان وجود داشت 
گريه كردم، بيان داشت: »بايد بگويم در حوزه انتقال 
فرهنگي ما يك‌سري كلمات را از انگليسي داريم كه 
در جامعه نهادينه ‌شده و همين اتفاق نيز درباره زبان 
فارسي رخ داده اس��ت. به‌طور مثال اذان واژه آشنا 
براي انگليسي‌زبانان است، اما برخي مقوله‌ها اصلًا 
چنين وضعيتي را ندارند و اين مسئله كار را دشوار 
مي‌كند. قطعاً در حوزه فرهنگ ايثار و شهادت برخي 
كلمات مختص اين فرهنگ اس��ت، به‌طور مثال ما 
نمي‌توانيم به‌راحتي به مخاطب غيرفارسي بگوييم 
كه منظور از ايثار در فرهنگ شيعه چيست.«  عضو 
هيئت‌علمي گروه انگليسي دانش��گاه آزاد اسلامي 
تهران‌شمال خاطر نش��ان كرد: »هدف و مأموريت 
يك مترجم اين اس��ت كه بتواند واژه‌سازي كند و 
اين كار قطعاً به انتق��ال فرهنگ‌ها كمك مي‌كند. 
به‌عبارت ديگر، اهميت اصلي چنين كاري اين است 
كه اين آثار پيامبراني هستند كه مفاهيم فرهنگي ما 

را منتقل مي‌كنند.«
 از آثار سفارشي تا خلاقيت دانشگاهي

عض��و هيئت‌علم��ي گ��روه روس��ي دانش��گاه آزاد 
تهران‌شمال گفت: »پيش از اين نيز دست به ترجمه 
آثاري زده بودم، اما همه آنها به سفارش سفارت ايران 
در روسيه انجام شده بود و با وجود اينكه عده زيادي 
تصور مي‌كنند ترجمه كار راحتي اس��ت، اما به‌دليل 
ريزه‌كاري‌هايي كه دارد، بسيار زمانبر است؛ چراكه 
گاهي ممكن اس��ت براي ترجمه ي��ك كلمه و پيدا 
كردن معادل آن در فرهنگ كش��ور مقابل حتي دو 

روز زمان نياز باشد.«
نازيلا خواجي‌لو با بيان اينكه مسئله اصلي در بحث 
ترجمه اين است كه گاهي برخي اصطلاحات اصلًا در 
فرهنگ كشور مقابل وجود ندارد، تصريح كرد: »اين 
مسئله باعث مي‌ش��ود، نتوانيم به‌راحتي جايگزينی 
براي آن كلمه پي��دا كنيم. به‌طور مث��ال در همين 
كت��اب غواصان ب��وي نعناع مي‌دهن��د اصطلاحات 
مذهبي زيادي وجود داش��ت، درحالي‌ك��ه ما اصلًا 
نمي‌توانيم به مخاطب روس بگوييم شربت شهادت 
چه معني‌اي مي‌دهد، يا نمي‌توانيم جايگاه امام‌حسين 
و حضرت‌زهرا را براي آنها توصيف كنيم و اينها جزء 

دشواري‌هاي كار بود.‌«
وی با بيان اينكه بارها هنگام ترجمه اين اثر به‌خاطر 
اتفاقاتي كه برس��ر رزمنده‌ها گذش��ته ناراحت شده 
و بغض كرده ‌اس��ت، اظهار داش��ت: »قطعاً اين اثر از 
حيث روايت اتفاقات جزء آثار خاص به‌شمار مي‌رود و 
اميدوارم توانسته باشم متن ترجمه‌اي را تا حد زيادي 
به متن اصلي وفادار نگ��ه دارم، هر چند معتقدم هر 
ترجمه يك شكست متن است؛ چراكه هر كاري هم 
انجام دهيم، باز نمي‌توانيم عين همان متن را ترجمه 
كنيم؛ دليلش هم اين است كه بسياري از لغاتي كه در 
يك زبان وجود دارد، اصلًا در زبان مقابل وجود ندارد 
و همين مس��ئله باعث مي‌شود رس��اندن آن مفهوم 

بسيار سخت باشد.‌«
 دشواري ترجمه به روسي

نازيلا خواجي‌لو تأكيد كرد: »بسياري از كلماتي كه 
در اين كتاب وجود داشت اصلًا در زبان روسي نبود 
و جالب اينجاست كه اكثر اين كلمات نيز مربوط به 
احساسات آدم مي‌شود و اين نشان مي‌دهد ايرانيان 
بسيار احساساتي‌تر از روس‌ها هس��تند. به‌عبارت 
ديگر، روس‌ها اصلًا كلمه‌اي به‌ن��ام هجران ندارند 
و ب��راي توضي��ح دادن همين يك كلم��ه بايد يك 
جمله كامل را بگوییم تا بتوانيم منظورمان را بيان 
كنيم. معتقدم متن »غواصان بوي نعناع مي‌دهند« 
بسيار قشنگ بود و هنوز كلمه‌به‌كلمه اين كتاب را 

به‌خاطر دارم.‌«
عض��و هيئت‌علمي گ��روه روس��ي دانش��گاه آزاد 
تهران‌شمال خاطرنشان كرد: »هر چند اين كتاب 
حجم كمتري به‌نس��بت آثاري كه تا امروز ترجمه 
كرده‌ام، داش��ت، اما ان��رژي بيش��تري را براي آن 
صرف كرده‌ام؛ چراك��ه به‌طور مثال ب��راي معرفي 
ش��خصيت‌هايي مانند امام‌حس��ين)ع( ك��ه براي 
مخاطب روس ناآشناس��ت، بع��د از آوردن عبارت 
مدنظر، در كتاب درباره آن توضيح داده‌ام تا از اين 
طريق خوانن��ده با مقام امام‌حس��ين)ع( در جامعه 

ايراني آشنا شود.‌«
 پروژه‌اي كه طولاني شد

عضو هيئت‌علمي گروه زبان اس��پانيايي دانش��گاه 
با بيان اينكه چندين‌س��ال در كش��ورهاي مختلف 
زندگي كرده‌ام، گفت: »ب��ه همين دليل مي‌دانم كه 
معادل‌س��ازي در برخي مفاهيم مانند جنگ و ايثار 
سخت‌تر اس��ت؛ چراكه در فرهنگ آنها اصلًا چنين 
مقوله‌هايي وجود ندارد، از اين‌رو كار ترجمه اين اثر 
مشكل بود. البته كار ترجمه كمي زمانبر بود و چون 
نمي‌خواستيم كار را صرفاً انجام دهيم، انجام پروژه از 

زمان تعيين‌شده طولاني‌تر شد.‌«
مهتاب صابونچي ادام��ه داد: »ترجمه غواصان بوي 
نعناع مي‌دهند برايم يك نوع چالش بود و كاري نبود 
كه به‌سرعت بتوان آن را انجام داد؛ چراكه پيداكردن 
معادل‌هايي براي برخي كلم��ات اين كتاب به زمان 
زيادي نياز داش��ت، همچنين از لحاظ شخصي نيز 
چون آن دوران را تجربه كرده‌ام، علاقه زيادي برای 

مشارکت در این کار داشتم.‌«
 جذاب براي مخاطب اسپانيايي

عضو هيئت‌علمي گروه زبان اسپانيايي دانشگاه واحد 
تهران‌شمال تصريح كرد: »در امريكاي‌لاتين نيز ما 
شاهد وجود گروه‌هاي چريكي و مبارزه با مستكبران 
زمان خودشان بوده‌ايم و با وجود برخي قرابت‌هاي 
فرهنگي، اما طبيعتا بازهم شاهد تفاوت‌هاي زيادي 
هستيم و همين مسئله باعث مي‌شد ترجمه برخي 
مفاهيم سخت باشد، البته تصور مي‌كنم قرابت‌هايي 
بين شيعه و كاتوليك وجود دارد چراكه مومنان اين 
گروه نيز حس‌وحال توكل و توسل را درك مي‌كنند 
و به همي��ن دليل تص��ور مي‌كنم اين كت��اب براي 

مخاطبان اسپانيايي جذابيت خواهد داشت. «

عرضه حماسه غواصان به جهانيان
اساتيد دانشگاه آزاد جانفشاني قهرمانانه غواصان شهيد را به 4 زبان ترجمه و منتشر كردند

كار ترجمه کتاب »غواص‌ها بوي 
نعناع مي‌دهند« به چهار زبان از 
زمان آغاز رايزني ب�ا بنياد حفظ 
نش�ر و آثار دفاع مقدس تا زمان 
چاپ آثار كمتر از يك‌سال زمان 
برد. يكي از مهم‌ترين اهداف اصلي 
اين كار آن ب�ود ك�ه بتوانيم اين 
فرهنگ را به گوش جهان برسانيم؛ 
همچنين در نظر داش�تيم از اين 
كتاب‌ه�ا در كلاس‌هاي درس�ي 
مرب�وط ب�ه دانش�كده زبان‌هاي 
خارج�ي ني�ز اس�تفاده كني�م

هزينه‌هاي دانشجويان 

دلارام عبد‌زاده
فقط مربوط به افزايش   گزارش 2

ن�رخ غ�ذا و خواب�گاه 
دانش�جويي كه در س�ال‌هاي اخير شدت گرفته 
است، نيست. هزينه‌هاي دانش�جويي با توجه به 
مقطع تحصيل�ي متفاوت و متغير اس�ت و هرچه 
دانشجو در مقطع بالاتري تحصيل كند، هزينه‌هاي 
او نيز بيشتر خواهد بود. در اين ميان دانشجويان 
غير‌بوم�ي و دانش�جويان غير‌دولت�ي آس�يب 
پذير‌ترين دانشجويان هستند. دانشجوياني كه 
در سال 1392 به مؤسسات آموزش عالي راه پيدا 
كردند، تصور نمي‌كردند قيمت غذاي آنها از 770 
تومان در س�ال 92 به 2هزار و 500 تومان در سال 
تحصيلي 99 برسد؛ يعني دانشجويان طي همين 
بازه زمان�ي افزايش 224 درص�دي قيمت غذاي 

پرهزينه را تجربه‌كرده‌اند. 

 صندوق رفاه دانش�جويان هم حريف تورم 
نشد

از س��وي ديگر تعداد قابل‌توجهي از دانش��جويان 
به‌دليل كيفيت نه‌چندان مطلوب غذاي كم‌هزينه و 
البته قيمت نسبتاً بالاي غذاي پرهزينه ترجيح دادند 
‌س��راغ غذاهايي بروند كه جزء متوسط‌ها محسوب 
مي‌شود، اما جالب اينكه اين دسته از غذاها هم طي 
هفت سال گذش��ته با افزايش قيمت چشمگيري 
همراه بوده اس��ت. ت��ا جايي كه نرخ اي��ن غذاهاي 

رستوراني- دانشگاهي در اولين سال فعاليت دولت 
تنها 630 تومان بود كه اين روزها با قيمت 2 هزار و 
120 تومان در سلف‌هاي دانشگاهي عرضه مي‌شود؛ 
يعني اين نوع غذا نيز رشد 236 درصدي قيمت را 

تجربه ‌كرده است. 
جالب اينجاس��ت كه نرخ‌هاي غذاي دانشجويي كه 
با تأمين بودجه از س��وي صندوق رفاه دانش��جويان 
وزارت علوم به‌دست دانشجويان دانشگاه‌هاي دولتي 
مي‌رس��د، طي دو س��ال اخير نزديك به ‌صددرصد 

افزايش قيمت را تجربه‌ كرده است. 
 كرونا سد راه اعتراضات دانشجويي

دولت درحالي نتوانس��ته افزايش قيمت منطقي را 
براي اين ح��وزه در نظر بگي��رد و از يك طرف ديگر 
مسئولان مرتبط با اين مس��ئله از اثرپذيري بخش 
تغذيه و رفاهي دانش��جويان سخن به‌ميان مي‌آورند 
كه طي دو، سه س��ال اخير همواره شاهد اعتراضات 
دانشجويي نسبت به‌ كيفيت پايين غذاي ارائه ‌شده 
در سلف سرويس‌هاي دانشگاهي و بعضاً عدم رعايت 
بهداشت هنگام طبخ آنها هستيم تا جايي ‌كه حتي 
دانشجويان دست به‌ تجمع‌هاي اعتراضي در برخي 
دانشگاه‌ها مانند سمنان، خوارزمي، صنعتي اروميه 

و... زده بودند. 
اما به‌نظر مي‌رس��د اين اعتراضات كه عمده آنها در 
س��ال 97 و تا حدودي اثرگذار بوده اس��ت، هر چند 
امسال به‌دليل ش��رايط كرونا وضعيت در دانشگاه‌ها 

شكل ديگري به‌خود گرفته است. 

 دانشجويان متأهل و مشكلات بزرگ‌تر
افزايش قيمت سكونتگاه‌ها براي دانشجويان غيربومي 
هم از مهم‌ترين چالش‌ها محسوب مي‌شود. مسئله‌اي 
كه قطعاً با توجه ب��ه‌ جايگاه حس��اس تأمين محل 
اس��كان زندگي براي افراد و البته فراهم‌سازي محل 
زندگي براي دانش��جويان متأهل ش��رايط به‌مراتب 

حساس‌تري را نسبت به ‌غذاي دانشجويي دارد. 
نرخ اجاره خوابگاه‌هاي دانش��جويي مجردي كه در 
نوبت روزانه تحصيل مي‌كنند در س��ال 92، تنها33 
هزار و 177 تومان بوده، اما امس��ال اين دانشجويان 
بايد 103 هزار و 125 تومان بپردازند، يعني قيمت 
محل اس��كان اين قشر از دانش��جويان 210 درصد 
افزايش داشته اس��ت. همچنين دانشجويان متأهل 
روزانه در سال 99 براي اسكان در خوابگاه با امكانات 
مستقل بايد هر ماه 206هزار و 375 توماني و خوابگاه 

مشترك 144 هزار و 375 تومان هزينه كنند. 
 جهش قيمت خوابگاه‌ها

با اين ح��ال وضعيت افزاي��ش قيم��ت اجاره‌بهاي 
خوابگاه‌هاي دانش��جويي نيز طي دوسال اخير روند 
غيرمنطقي به‌خود گرفته است؛ چراكه به‌طور مثال 
درباره هزينه اسكان در خوابگاه‌هاي روزانه مجردي 
براي اتاق‌هاي يك يا دو نفره، دانش��جويان ‌يكباره از 
سال 97 تا امروز با تورم 58 درصدي مواجه شده‌اند. 
همچنين دانش��جويان مجرد نوبت دوم كه در سال 
97 مي‌توانس��تند تنها با پرداخت ماهانه 97 هزار و 
800 توم��ان در اين خوابگاه‌ها زندگ��ي كنند، حالا 

بايد 154 ه��زار و 750 تومان بپردازن��د و اين يعني 
رشد 56 درصدي. 

در اين‌ مي��ان وضعيت ب��راي دانش��جويان متأهل 
هم چن��دان خوب نب��وده اس��ت، به‌عب��ارت بهتر 
اگر دانش��جوي متأهل نوبت روزانه دوس��ال پيش 
مي‌توانست با پرداخت 130 هزار تومان در خوابگاهي 
با امكانات مس��تقل يا 91 هزار تومان در خوابگاه با 
امكانات مشترك زندگي كند، حالا بايد براي زندگي 
در خوابگاه مستقل ماهانه 206 هزار و 375 و خوابگاه 
مشترك 144 هزار و 375 تومان بپردازد؛ يعني بايد با 

رشد 58 درصدي قيمت خوابگاه‌ها كنار بيايند. 
 عمر بالاي خوابگاه‌هاي متأهلي

افزاي��ش بي��ش از 50 درص��دي ن��رخ اجاره‌بهاي 
خوابگاهي طي دو سال اخير در حالي است كه بارها 

و بارها مسئولان از ورود خيران و افزايش اعتبارات 
براي نگهداري و حتي تأسيس خوابگاه‌هاي جديد 
سخن گفته‌اند. اما در اين ‌ميان خوابگاه‌هاي متأهلي 
هميشه يكي از مسائل پرحاشيه نظام آموزش عالي 
بوده و اس��ت؛ خوابگاه‌هايي كه حتي مسئولان امر 
نيز به ‌تعداد كم آنها در كش��ور معترف هستند، اما 
به‌نظر مي‌رس��د چندان تلاش��ي براي رفع موضوع 
در كشور صورت نمي‌گيرد.  از سوي ديگر نبايد اين 
مسئله را ناديده گرفت كه بسياري از خوابگاه‌هاي 
دانشگاه‌هاي بزرگ كشور عمري به ‌نسبت طولاني 
دارند كه همين مسئله باعث شده است هزينه‌هاي 
نگهداري از آنها به‌شدت افزايش پيدا كند؛ مسئله‌اي 
كه نمي‌توان تأثير آن را در رشد اجاره‌بهاي خوابگاه‌ها 

ناديده گرفت. 

رشد 200 درصدي هزينه‌هاي دانشجويي 
در هفت سال اخير دانشجويان غير‌بومي بيشترين تورم را تحمل كرده‌اند

عليرضا سزاوار
  گزارش يک


